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Estetik kurallara bağlı, ölçülü ve güzel yazma sanatı olan hüsn-i hattın 

mîmârîde bir süsleme unsuru olarak kullanımı Ġslam‟ın ilk devirlerine dayanmak-

tadır. Emevî Halîfesi Abdülmelik b. Mervân tarafından yaptırılan Kubbetü‟s-

Sahra‟daki (72 / 691) Ġsrâ Sûresi kuĢak yazıları ve Medine‟de Mescid-i Nebe-

vî‟nin kıble duvarına, Emevî devri hattatlarından Hâlid b. Ebû Hayyâc‟ın yazdığı 

âyetler
1
 bunun ilk örneklerindendir

2
. Sonraki dönemlerde ise, özellikle de Ġs-

lâm‟ın Türkler tarafından kabul edilmesine paralel olarak Karahanlı (840 – 

1212), Gazneli (963 – 1186), Büyük Selçuklu (1038 – 1157) ve Anadolu Selçuk-

lu (1075 – 1318) Türkleri tarafından inĢâ edilen cami, türbe, medrese, daruĢĢifa, 

kervansaray gibi Türk-Ġslam dönemi mimârî eserleri âyet ve hadislerle tezyîn 

edilmiĢtir. Böylece Arap harflerinden teĢekkül eden Ġslam yazısı, Türkler eliyle 

yeni bir anlam, boyut ve kimlik kazanmıĢtır
3
. Hat sanatı alanında gösterilen bu 

geliĢmede Abbâsî veziri Ġbn-i Mukle‟nin (ö. 328/940) ve yaklaĢık bir asır sonra 

yaĢayan Ġbnü‟l-Bevvâb‟ın (ö. 413/1022) Arap harfleri üzerinde yaptıkları 

ıslâhatların hiç Ģüphesiz büyük bir tesiri olmuĢtur
4
. 

Anadolu Selçuklular döneminde büyük bir Ģevk ve heyecanla iĢlenen ya-

zının en çok uygulandığı alanlardan biri de medreselerdir
5
. Bu çalıĢmamızda 

Anadolu Selçuklu devrinde inĢâ edilen ve günümüze kadar gelen, aĢağıda hak-

                                                           
*  Okutman, Karabük Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu 
1  Şems Sûresi’nden itibaren Kur’an’ın sonuna kadar. 
2  Ali Alparslan, “Kitâbe”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ankara 2002, XXVI, 

s.78. 
3  Abdülhamit Tüfekçioğlu, “Türk Mimarîsinde Yazı”, Yeni Türkiye Dergisi, Yıl 8, S:46 (Temmuz-

Ağustos, 2002), s.618; Ahmet Sacit Açıkgözoğlu, “Türk Mimarisinde Hat Sanatı”, Hat ve 
Tezhip Sanatı, Ankara, 2009, s.182-183. 

4  Fevzi Günüç, “Anadolu Selçuklu Mimarisinde Celî Sülüs Hattı”, V. Milli Selçuklu Kültür ve 
Medeniyeti Semineri Bildirileri, S.Ü. Selçuklu Araştırmaları Merkezi, Konya 1996,  s.185. 

5  Açıkgözoğlu, “Türk Mimarisinde Hat Sanatı”, s.184. 
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kında kısaca bilgi vereceğimiz, dört dârulhadisin
6
 kitâbeleri

7
, bu kitâbelerin 

mâhiyeti ve hat sanatı bakımından değerlendirilmesi söz konusu olacaktır. 

ÇalıĢmamızın temelini oluĢturacak olan bu dört dârulhadisin ilki ve en es-

kisi (640 / 1242) tarihinde Cemaleddin Ferruh tarafından yaptırılan Çankırı 

Dârulhadisi olup orijinal kitâbesiyle günümüze kadar gelebilmiĢtir. Selçuklu 

veziri Sâhip Ata Fahreddin Ali tarafından Sivas‟ta (670 / 1271) tarihinde inĢâ 

ettirilen Gök Medrese ise inceleyeceğimiz ikinci dârulhadistir. Bir baĢka 

dârulhadis ise yine aynı vezir tarafından Konya‟da tahminen (656 - 678 / 1258 – 

1279) tarihleri arasında inĢâ ettirilen Ġnce Minareli Medresedir. (714 / 1314) 

tarihli kitâbesinin günümüze kadar ulaĢtığını bildiğimiz Selçuklu eseri son 

dârulhadis ise Erzurum‟da Ġlhanlılar tarafından yaptırılan Ahmediye Medresesi-

dir
8
. 

Anadolu Selçuklu Dârulhadislerinde Kullanılan Yazı ÇeĢitleri  

Ġncelenen Anadolu Selçuklu medreselerinde iki farklı yazı çeĢidinin kul-

lanıldığını görmekteyiz: 

1. Kûfî 

Kûfîde harfler, düzlük ve yuvarlaklığın karıĢımından meydana gelmekte-

dir. Gözlü ve baĢlı harfler üçgenimsi ve yuvarlağımsı durum almıĢtır. Kaynaklar-

da onlarca çeĢit kûfîden bahsedilmekle birlikte genel olarak yazma ve yapma 

(tezyînî) Ģeklinde iki sınıf kûfîden söz edilebilir
9
: 

a) Yazma Kûfî: Ümmü‟l-Hutût (= yazıların anası) olarak bilinen ve Hz. 

Ali‟nin ıslâh ettiği ifade edilen bu yazı çeĢidi hat kalemi kullanılarak yazılmakta-

dır. Hz. Osman‟ın mushafı olarak bilinen Kur‟an-ı Kerîm bu çeĢit yazı ile kaleme 

alınmıĢtır
10

. 

b) Yapma (tezyînî) Kûfî: Cetvel, gönye, pergel gibi âletlerle çizerek 

meydana gelen bu çeĢit kûfî daha çok mîmârîde kullanılan bir tarzdır. Dikey 

harflerin uzantılarında geçmeler, düğümler ve dolanmalarla geometrik motifler 

oluĢturulmaktadır. Harf Ģekilleri bakımından tezyînâtı andıran yapma kûfîler, 

hattat yazısı olarak değil, mîmâr, ressam ya da mühendis yazısı Ģeklinde ifade 

edilmektedir. Bu çeĢit yazıya aynı zamanda Örgülü Kûfî, Yapraklı Kûfî, Çiçekli 

Kûfî gibi isimler de verilmektedir
11

. Buna göre, harflerin baĢ ve sonlarının uçla-

rına rûmî, palmet, çiçek ve yaprak gibi bitkisel motiflerin iĢlenmesiyle Çiçekli ya 

                                                           
6  Genel anlamda medrese olarak isimlendirilen dârulhadisler, özelde hadis öğrenimi için 

kurulan yapılardır. 
7  Binaların iç ve dış duvarlarında mermer, taş, ahşap, çini, maden gibi maddeler üzerine 

oymak veya kabartmak sûretiyle işlenmiş yazıya kitâbe ismi verilmektedir. Bkz. Ali 
Alparslan, “Kitâbe”, DİA, XXVI, s.76. 

8  Ali Yardım, “Dârulhadis”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul 1993, VIII, 
s.530. 

9  Mahmud Bedreddin Yazır, Medeniyet Âleminde Yazı ve İslâm Medeniyetinde Kalem Güzeli, 
Ankara 1981, s.69-70.  

10  Yazır, Kalem Güzeli, s.70. 
11  Yazır, Kalem Güzeli, s.73-75; Tüfekçioğlu, “Türk Mimarîsinde Yazı”, s.619. 
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da Yapraklı Kûfî; elif, lâm, kef gibi dikey uzantıları bulunan harflerin ortalarında 

düğüm ve geçmelerin yapılmasıyla da Örgülü Kûfî denilmektedir
12

.  

2. Celî Sülüs 

 Sözlükte, “üçte bir” anlamına gelen sülüs, genellikle ağzı 3 mm. geniĢli-

ğindeki kamıĢ kalemle yazılan ve harflerinin üçte birinin yuvarlak, üçte iki parça-

sının ise düz olduğu bir yazı çeĢididir
13

.  

“Açık, âĢikâr ve uzaktan okunabilecek kadar iri yazılmıĢ yazı” mânâsına 

gelen Celî tâbiri ise bir yazı türü olmayıp, herhangi bir yazı çeĢidinin tabiî ölçü-

sünden daha iri olarak yazılan Ģekline verilen sıfatıdır (celî kûfî, celî sülüs, celî 

dîvânî… gibi). Bununla birlikte celî tabiri tek baĢına kullanıldığında genellikle 

celî sülüs anlaĢılmaktadır
14

. Büyük Selçuklu ve Anadolu Selçuklu döneminde 

mimari yapılarda kullanılan celî yazılar, söz konusu devirlerde Selçuklu celî 

sülüsü adıyla yeni bir karakter kazanmıĢ ve bu Ģekilde isimlendirilmiĢtir
15

. 

Çankırı Cemâleddin Ferruh Medresesi (TaĢ Mescid) 

Çankırı‟nın içinde, Çankırı Karatekin Üniversitesi Meslek Yüksekoku-

lu‟nun yanında kayalık bir tepe üzerinde bulunan ve halk arasında “TaĢ Mescid”
 

16
, Cemâleddin Medresesi veya Çankırı Medresesi olarak tanınan yapı, Anadolu 

Selçuklu döneminin günümüze ulaĢabilen en eski dârulhadîsidir
17

. Orijinal 

kitâbesine göre medrese ve içindeki mezarlık bölümü, Selçuklu Atabeyi 

Cemâlettin Ferruh b. Abdullah tarafından 640/1242 tarihinde inĢâ edilmiĢtir (Re-

sim 1).  

 

Resim 1 

                                                           
12  Tüfekçioğlu, “Türk Mimarîsinde Yazı”, s.620. 
13  Muhittin Serin, Hat Sanatı ve Meşhur Hattatlar, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 2010, s.97. 
14  Mustafa Uğur Derman, “Türk Hat Sanatında ‘Celî’ Kavramı”, Türkler, Ankara 2002, XII, s.256. 
15  Serin, Hat Sanatı ve Meşhur Hattatlar, s.102; Ali Alparslan, “Mimari Yapıların Yazı Sanatı 

Bakımından Önemi”, Boğaziçi Üniversitesi Dergisi, Beşeri Bilimler, S; 4-5, İstanbul 1976-77, 
s.4. 

16  Aptullah Kuran, Anadolu Medreseleri, ODTÜ Yay., Ankara 1969, I, s. 110. 
17  Yardım, “Dârulhadis”, DİA, VIII, s.529. 
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Çankırı Cemâleddin Ferruh Medresesin‟de Yer Alan Kitâbeler 

Medreseye âit inĢâ kitâbesi, yapının kuzey kısmında, portalin üstünde yer 

almaktadır. Selçuklu sülüsü ile dört satır hâlinde yazılmıĢ olan kitâbenin metni 

Ģöyledir: 

 السلطانً  

 فً سنة اربعٌن وستماٌة

(ـــٌف)ــعبد الضعـــ  (الـــ)امر بعمارة دار الحدٌث والمقبرة   

لمحتاج الى رحمة ربه الطٌف الاتابك فرخ بن عبدالله  (ا)  

Transkripsiyonu: “es-Sültânî
18

 fî seneti erbaʿîne ve sittimie
19

emera bi 

ʿimârati dârulhadîsi ve‟l-makbarati (el-)ʿabdü‟d-daʿî(f) (el-)muhtâc ilâ rahmeti 

Rabbihi‟l-latîfi el-Atabeg Ferruh bin ʿAbdillah.” 

Türkçe anlamı: “Bu dârulhadisin ve makberenin yapılmasını Latîf olan 

Allah‟ın rahmetine muhtâc olan Abdullah oğlu Atabey Ferruh 640 yılında Sultan 

adına emretti.”  (Resim 2). 

Medresenin güney cephesinde, dıĢarıya açılan kapının iç yüzünde, kapı 

çerçevesinin üstünde celî sülüs ile istifli bir kitâbe yer almaktadır. Alt kısımları 

harap olan kitâbede: 

  شهاب الدٌن انال الجمالً

Transkripsiyonu: “ġihâbeddîn Ġnal el-Cemâlî”
 20

 yazılıdır (Resim 3).  

                                                           
18  Selçuklularda Sultan adına yaptırılan bir kısım yapıların inşâ kitâbeleri burada görüldüğü 

gibi “es-Sultânî” ile ifade edilmekteydi (örn. Sivrihisar Ulu Camii, 629/1231-1232 tarihli 
kitâbe ve Uşak Çanlı Köprü, 653/1255 tarihli kitâbe). Osmanlılar döneminde ise bu ibâre, 
tuğra şeklinde kullanılmaya başlanmıştır (bkz. Yılmaz Önge, “Çankırı Darüşşifası”, Vakıflar 
Dergisi, Ankara, V, s.252).  

19  Mimarî yapılarda genellikle sonlarda yer alan tarihin burada başta yer alması alışık 
olunmayan bir durumdur. 

20  Adı sadece bu eserde rastlanan Şihâbeddin İnal bin el-Cemâlî’nin, XIII. yızyılda Selçuklu 
devlet adamlarından Cemâleddin Ferruh’un hizmetinde bulunan bir mimar olduğu 
sanılmaktadır (bkz. Zeki Sönmez, Başlangıcından 16. Yüzyıla Kadar Anadolu Türk-İslam 
Mimarisinde Sanatçılar, Ankara 1989, s.253-256.)   
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Resim 2 

 

Resim 3 

Çankırı Cemâleddin Ferruh Medresesi Kitâbelerinin  

Hat Sanatı Bakımından Değerlendirilmesi: 

Portalin üstünde yer alan ve araları ince çizgilerle ayrılmıĢ dört satır hâ-

lindeki inĢâ kitâbesindeki harf bünyelerinin ĢiĢkin olması, elif, lâm, kef, dâl gibi 

dikey harflerin, kalemin tabii seyrine dikkat edilmeksizin son derece düz hatlarla 

yazılmıĢ olması, ayrıca “Lâm, dâl, kef …” harflerinin üst kısımlarında görülen 

“zülfe” dediğimiz tamamlayıcı unsurların olmaması, bu kitâbenin ibtidâî bir 

Selçuklu celî sülüsü ile iĢlenmiĢ olduğunu göstermektedir. Bununla birlikte ( 

 ,el-Atabeg) ibâresinde yer alan kef harfinin çanağında, yer olmadığı için = الاتابك

kef hemzesi konmamıĢ, bunun yerine, Anadolu Selçuklu dönemi hat sanatı özel-

liği olarak, mühmel bir boru kef yazılıp kef harfinin zülfesine bitiĢtirilmiĢtir. 

Zemini sade olan kitâbenin çok az yerinde tezyînât bulunmaktadır.   

Hareke olarak bazı yerlerde fetha (üstün) kullanılmıĢ, kesre (esre) ve 

damme (ötre)‟ye hiç yer verilmemiĢtir. Ġki yerde cezm, bir yerde de Ģedde kulla-
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nılmıĢtır. Bir kısmı düĢen ya da kırılan noktalar ise yuvarlak Ģeklindedir. Tirfil, 

tırnak gibi tezyînî iĢaretlere ise hiç yer verilmemiĢtir.   

Medresenin içinde bulunan ve mimarın isminin olduğu sanılan diğer bir 

kitâbe ise inĢâ kitâbesine göre çok daha ileri düzeyde bir celî sülüsü ile mermere 

iĢlenmiĢtir. Söz konusu kitâbedeki „elif‟ ve „lâm‟ harflerinin zülfeleri, benzerle-

rinden farklı olarak, yuvarlak Ģeklinde tasarlanmıĢ ve ortalarına küçük oyuklar 

yerleĢtirilmiĢtir. Aynı uygulama „ye‟ harfinin baĢ kısmında da yer almıĢtır. Harf-

lerin sağ tarafına yapılması gereken bu iĢaretlerin, bazen sol tarafa yapılması, 

arayıĢ dönemlerine isabet etmesi sonucu henüz yerleĢmeyen kurallar sebebiyle 

olsa gerekir
21

.       

Sivas Gök Medrese 

Ġnceleyeceğimiz bir baĢka yapı ise Sivas‟taki Gök Medrese 

dârulhadisidir
22

. Anadolu Selçuklu medrese mimarisinin en geliĢmiĢ yapılarından 

biri olan
23

 ve fîrûze renkli çinilerinden dolayı Gök medrese olarak tanınan yapı
24

 

Selçuklu veziri Sahip Ata‟nın emriyle Konyalı mimar Kâlûyân tarafından 670 / 

1271 yılında inĢâ edilmiĢtir
25

. Çifte minareli, âbidevî mermer portali, bunun sol 

yanında Selçuklu çeĢmesi ve kabartma motiflerle bezeli iki dayanma kulesiyle 

Sahip Ata‟nın yapıları arasında en gösteriĢli cephe mimarisine sahiptir
26

 (Resim 

4). 

 

                                                           
21  Fevzi Günüç, “Anadolu Selçuklu Dönemi Celî Sülüs Yazısının Beylik Dönemine Etkileri” Hat 

ve Tezhip Sanatı, Ankara 2009,  s.56. 
22  Bazı kaynaklarda dârulhadis olarak Sivas’taki Gök Medrese yerine Çifte Minâreli Medrese 

zikredilmektedir. Bunun doğru olmadığını Ali Yardım ifade etmekte ve sebeplerini ayrıntılı 
olarak belirtmektedir. Bkz. Yardım, “Dârulhadis”, DİA, VIII, s.530.  

23  Oktay Aslanapa, Türk Sanatı, Remzi Kitabevi, İstanbul 2010, s.150. 
24  Kuran, Anadolu Medreseleri, I, s. 92. 
25  Zafer Bayburtluoğlu, Anadolu’da Selçuklu Dönemi Yapı Sanatçıları, Atatürk Ün. Fen Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, Erzurum 1993, s.102. 
26  Aslanapa, Türk Sanatı, s.148. 
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Resim 4 

 

Sivas Gök Medrese‟de Yer Alan Kitâbeler 

Medresenin taç kapısı ve yan niĢleri (mihrabiyeleri) üzerinde bir kuĢak hâ-

linde dolanan ve Selçuklu celî sülüsü ile iĢlenen tek satırlık bir inĢâ kitâbesi yer 

almaktadır (Resim 5).  

 

Resim 5 

Buna göre sağ kısımdaki mihrabiyenin üzerinde dört parça hâlinde: 

 امر بعمارة هذه المدرسة المباركة فً اٌام دولة السلطان الا 

GiriĢ kapının üstünde dört parça hâlinde: 

عظم شاهنشاه المعظم غٌاث الدنٌا والدٌن كٌخسرو بن قلج ارسلان خلد الله دولته الصاحب   
 الاعظم الدستور المعظم ابو الخٌرات والحسنات فخر الدولة والد

Soldaki mihrabiyenin üzerinde dört parça hâlinde: 

 ٌن علً بن الحسٌن احسن الله عاقبته فً غرة محرم سنة سبعٌن وستماٌة  

kitâbesi yazılıdır.  

Transkripsiyonu: “Emera bi-ʿimârati hâzihi‟l-medreseti‟l-mübâraketi fî 

eyyâmi devleti‟s-sültâni‟l-aʿzam ĢâhinĢâhi‟l-muʿazzam Ğıyâsi‟d-dünya ve‟d-dîn 

Keyhüsrev bin Kılıçarslan halledellâhu devletehû es-sâhibü‟l-aʿzam ed-

düstûru‟l-muʿazzam ebu‟l-hayrât ve‟l-hasenât fahru‟d-devleti ve‟d-dîn Ali bin el-

Huseyn ahsenellâhu ʿâkıbetehû fî ğurrati Muharrem seneti sebʿîne ve sittimiye” 

Bu kitâbeye göre medrese IV. Kılıçarslan oğlu III. Gıyâseddin Keyhüsrev 

zamanında ve Muharrem ayının baĢı 670 yılında (Ağustos, 1271) vezir Ali b. 

Hüseyin (Sahip Ata Fahreddin Ali) tarafından yaptırılmıĢtır. 

Ġkinci bir inĢâ kitâbesi ise yine portalde ve saçağın altında, altı parça taĢ 

üzerine tek satır olarak Selçuklu celî sülüsü ile iĢlenmiĢtir (Resim 6). Buna göre:  

عمر فً اٌام دولة السلطان الاعظم شاهنشاه المعظم غٌاث الدنٌا والدٌن كٌخسرو بن قلج   
 ارسلان خلد الله دولته
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kitâbesi yazılıdır.  

Transkripsiyonu: “ʿUmmira fî eyyâmi devleti‟s-sültâni‟l-aʿzam 

ĢâhinĢâhi‟l-muʿazzam Ğıyâsi‟d-dünya ve‟d-dîn Keyhüsrev bin Kılıçarslan 

halledellâhu devletehû” 

Ġkinci kitâbede, medresenin IV. Kılıçarslan oğlu III. Gıyâseddin 

Keyhüsrev zamanında inĢâ edildiği bilgisi tekrar edilmiĢ, fakat inĢâ tarihi yer 

almamıĢtır. 

Resim 6 

Eserin mimarını gösteren kitâbeler ise portal niĢinin her iki yanında, köĢe 

sütunce baĢlıklarının hemen üstünde, kemerli bir niĢ içinde yer almaktadır. Sağ 

taraftaki niĢte “Amelü üstaz = عمل استاذ”, sağ taraftakinde ise “Kâlûyân el-Konevî 

27 ”كالوٌان القونوي =
 (Resim 7, 8). (Konyalı Kâlûyân ustanın eseri) yazılıdır. 

 

Resim 7 

 

                                                           
27  Mimar hakkında geniş bilgi için bkz. O. Cezmi Tuncer, “Mimar Kelük ve Kalûyân”, Vakıflar 

Dergisi, XIX, Ankara 1985, s. 109 – 118; M. Ferid Uğur- M. Mesut Koman, Selçuk Veziri Sahip 
Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, Konya Halkevi Neşriyatı, İstanbul 1934, s.120 – 121. 
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Resim 8 

Taç kapı sivri kemerinin çevresini dolanıp yanlardaki köĢe sütuncelerine 

oturan kitâbede ise Selçuklu celî sülüsü ile “Âmenerrasûlü… = امن الرسول... ” yer 

almaktadır
28

 (Resim 9-a, 9-b, 9-c). Bakara Sûresi‟nin 285 – 286. âyetlerini içeren 

bu kuĢak yazı sağ alt kısımdan baĢlayarak yükselmekte ve 33 parça hâlinde taĢa 

kabartma olarak iĢlenmektedir. 

 

Resim 9-a 

 

Resim 9-b 

                                                           
28  Meâli: Peygamber, Rabbinden kendisine indirilene iman etti; mü'minler de iman ettiler. 

Onlardan her biri Allah'a, meleklerine, kitaplarına ve peygamberlerine iman etti. Allah'ın 
elçilerini birbirinden ayırt etmeyiz. Onlar 'İşittik ve itaat ettik,' dediler. 'Senden bizi 
bağışlamanı dileriz, ey Rabbimiz; dönüşümüz Sanadır.' Allah kimseyi gücünden fazlasıyla 
yükümlü tutmaz. Herkesin kazandığı hayır kendi lehine, işlediği kötülük de kendi 
aleyhinedir. Ey Rabbimiz! Unutur yahut hatâ edersek bizi cezalandırma. Ey Rabbimiz! Bize, 
daha öncekilere yüklediğin gibi ağır bir yük yükleme. Ey Rabbimiz! Gücümüzün yetmediği 
şeylerle bizi yükümlü tutma. Günahlarımızı affet. Bizi bağışla. Bize merhamet et. Bizim 
dostumuz ve yardımcımız Sensin; kâfirler güruhuna karşı Sen bize yardım et. 
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Resim 9-c 

Portalin iki tarafında, minare kaidelerinde bulunan yıldız kabartmaların 

üstünde Selçuklu celî sülüsü ile dikdörtgen çerçeve içine iĢlenmiĢ kudsî bir ha-

dis-i Ģerif yer almaktadır
29

 (Resim 10,11). 

 

Resim 10 

 

Resim 11 

Sağ (güney) taraftaki minare kaidesinde iki parça taĢ üzerine: 

 قال النبً علٌه السلام خبرا عن الله جل جلاله انً ادفع عن السخً

Sol (kuzey) taraftaki minare kaidesinde ise yine iki parça taĢ üzerine: 

 عذاب القبر وشدة القٌامة وهو ٌصبح وٌمسً مغفورا له الذنوب  

yazılıdır. 

                                                           
29  Gök Medrese’de yer alan hadis-i şeriflerin sıhhat dereceleri ile alakalı geniş malumat için 

bkz. Sami Şahin, “Sivas Gök Medrese (Sahibiye Medresesi) ve Kitâbelerindeki Rivayetlerin 
Hadis Değeri”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, X/1, (Haziran 2006), s. 145-
163. 
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Transkripsiyonu: “Kâle‟n-nebiyyü ʿaleyhisselâm haberan ʿanillâhi celle 

celâlühü ennî edfeʿu ʿani‟s-sahiyyi ʿazâbe‟l-kabri ve Ģiddete‟l-kıyâmeti ve hüve 

yusbihu ve yümsî mağfûran lehü‟z-zünûb”  

Türkçe anlamı: “Peygamber (a.s.), Allah‟tan (c.c.) haber vererek Ģöyle 

buyurdu: Ben cömert kiĢiden kabir azabını ve kıyametin zorluklarını uzak tuta-

rım. O kiĢi sabah akĢam günahlardan arındırılır
30

”.  

Yine minare kaidelerinde sekiz köĢeli yıldız içinde ayrı ayrı dört kitâbe 

panosu yer almaktadır. Bu panoların tamamı Kalem Sûresi‟nin 51. ve 52. 

âyetlerini ihtiva etmektedir. 

Güney (sağ) minare kaidesinde, mescit tarafında:  

(Resim 12)  وان ٌكاد الذٌن 

Güney (sağ) minare kaidesinde, hayat ağacı motifinin altında:  

(Resim 13)  كفروا لٌزلقونك بابصارهم 

Kuzey (sol) minare kaidesinde, hayat ağacı motifinin altında:  

(Resim 14)  لما سمعوا الذكر وٌقولون انه لمجنون 

Kuzey (sol) minare kaidesinde, çeĢme tarafında:  

(Resim 15)  وما هو الا ذكر للعالمٌن  yer almaktadır. 

 

Resim 12 

                                                           
30  Hadis-i Şerifin benzer rivâyetleri için bkz. Ebû Şüca’ ed-Deylemî, el-Firdevs bi Me’sûri’l-Hıtâb, 

Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1986, V, s.242, h.n.8077; Muhammed b. Ali b. Muhammed eş-
Şevkânî, el-Fevâid el-Mec’mûa fi’l-Ehâdîs el-Mevdûa’, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, s.81, 
h.n.43. 
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Resim 13 

 

Resim 14 

 

Resim 15 

Dört farklı panoda yer alan söz konusu iki âyetin transkripsiyonu: “Ve in 

yekâdüllezîne keferû le yuzlikûneke bi ebsârihim lemmâ semiʿü‟z-zikra ve 

yekûlûne innehû le mecnûn ve mâ hüve illâ zikrun li‟l-ʿâlemîn”  

Dört farklı panoda yer alan söz konusu iki âyetin Türkçe anlamı: “ġüphe-

siz inkâr edenler Zikr‟i (Kur‟an‟ı) duydukları zaman neredeyse seni gözleriyle 

devirecekler. (Senin için) “Hiç Ģüphe yok o bir delidir” diyorlar. Hâlbuki o 

(Kur‟an), âlemler için ancak bir öğüttür.”  

Güney minare kaidesinin mescit tarafında ve kuzey minare kaidesinin 

çeĢme tarafında örgülü kûfî ile “eĢ-ġükru lillâh = الشكر لله” (ġükür Allaha‟dır) 

ibâresi bulunmaktadır (Resim 16).  
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Resim 16 

Taç kapının güneyinde, mescidin dıĢarıya açılan penceresinin alınlığında 

Selçuklu celî sülüsü ile Ģu hadis-i Ģerif iĢlenmiĢtir: 

 افضل البقاع المساجد

Transkripsiyonu: “Efdalü‟l-bikâiʿ el-mesâcid.”  

Türkçe anlamı: “Mekanların en yücesi mescidlerdir
31

” (Resim 17). 

 

Resim 17 

Medresenin giriĢinde yanlarda iki oda bulunmaktadır. Bunlardan sağda 

(güneyde) yer alan ve mescit olarak kullanılan odanın kapısı üzerindeki kitâbede: 

 وان المساجد لله فلا تدعوا مع الله احدا  

âyet-i kerîmesi yer almakyadır. 

Transkripsiyonu: “Ve ennel mesâcide lillâhi fe lâ tedʿû meʿallâhi ehadâ”. 

Türkçe anlamı: “ġüphesiz mescitler, Allah‟ındır. O hâlde, Allah ile birlik-

te hiç kimseye kulluk etmeyin
32

” (Resim 18). 

                                                           
31  Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl fî Süneni’l-Akvâli ve’l-Ef’âl, Müessesetü’r-Risâle, 1981, VII, 

s.652, h.n. 20747; Ebü’l-Kâsım er-Râfiî el-Kazvînî, et-Tedvin fî Ahbâri Kazvîn, Dâru’l-Kütübi’l-
İlmiyye, Beyrut 1987, III, s.362. 

32  Cin Sûresi, 18. 
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Resim 18 

Söz konusu mescidin mihrabını üç taraftan çevreleyen, firûze renkli çini-

lerle kaplı zeminde, çiçekli kûfî tarzında bir kitâbe yer almaktadır. Kitâbenin, 

özellikle mihrabın alt taraflarına denk gelen kısımları tamamen dökülmüĢtür. 

Kalan bölümlerinden anlaĢıldığına göre, mihrapta Âyetü‟l-Kürsî
33

 yer almakta 

idi. Fakat hâli hazırda âyetten kalan kısımlar Ģu Ģekildedir: 

KuĢak bölümünde: 

ـــة ولا نوم له ما فً الســـمـــوات وما فً الارض من ذا الذي ٌشـفع عنده الا باذنه ٌعلم ما بٌــن 
 اٌدٌهم وما خلفهم ولا 

Mihrap niĢi üzerinde ise: 

 ولا ٌؤده حفظهما وهو العــلـً العظٌم

Yazılıdır. 

Transkripsiyonu: “… tün ve lâ nevm, lehû mâ fî‟s-semâvâti ve mâ fi‟l-ard, 

men zellezî yeĢfeʿu indehû illâ bi iznihî, yaʿlemu mâ beyne eydîhim ve mâ 

halfehum, ve lâ …” “… ve lâ yeûduhû hıfzuhumâ ve huve‟l-ʿaliyyu‟l-ʿazîm” 

(Resim 19). 

 

Resim 19 

                                                           
33  Bakara Sûresi, 255. 
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Mescitteki kubbenin eteğinde ise, firûze ve mor renkli sırlı tuğla ile kesil-

miĢ, Selçuklu celî sülüsü tarzında yazılı üç farklı hadis-i Ģerif yer almaktadır. Bu 

üç hadis-i Ģerif sırasıyla Ģöyledir: 

قال النبً صلى الله علٌه وسلم من بنى لله تعالى مسجدا لمفحص قطات بنى الله تعالى له بٌتا فً 
الجنة، صدق رسول الله وقال النبً علٌه السلام لو علم المصلً لمن ٌناجً لما التفت لا ٌمٌنا ولا شمالا، 
صدق رسول الله وقال النبً صلوات الرحمن علٌه من علق فً المسجد قندٌلا كتب الله له بكل قطرة دهن 
عشر حسنات وحط عنه عشر سٌئات ورفع له عشر درجات واعطا الله تعالى بكل من ٌصلً فً ذلك 
المسجد بضواه نورا فً حٌوته ونورا فً مماته ونورا فً قبره ونورا إذا بعث من قبره حتى ٌدخله الله 

.تعالى الجنة   

Transkripsiyonu: “Kâle‟n-nebiyyü sallallâhü ʿaleyhi ve sellem, men benâ 

lillâhi teâlâ mesciden li mefhası katâtin benallâhü teâlâ lehû beyten fi‟l-cenneti, 

sadaka rasûlullâh. Ve kâle‟n-nebiyyü alyhisselâm lev ʿalime‟l-musallî limen 

yünâcî lemâ iltefete yemînen velâ Ģimâlen, sadeka rasûlullâh. Ve kâle‟n-nebiyyü 

salavâtü‟r-rahmâni ʿaleyhi men ʿalleka fi‟l-mescidi kandîlen ketebe‟l-lâhü bi 

külli katrati dühnin ʿaĢra hasenâtin ve hatta ʿanhü ʿaĢra seyyiâtin ve rafeʿa lehû 

ʿaĢra deracâtin ve a‟tâhüllâhü teâlâ bi külli men yüsallî fî zalike‟l-mescidi bi 

dav‟ihî nûran fî hayâtihî ve nûran fî memâtihî ve nûran fî kabrihî ve nûran izâ 

buʿise min kabrihî hattâ yüdhilehullâhü teâla‟l-cennete.” 

Türkçe anlamı: “Nebî (s.a.v.), „KuĢ yuvası kadar bile olsa Allah için 

mescid inĢâ edene Allah cennette bir ev yapar.‟ buyurdu. Allah‟ın elçisi doğru 

söylemiĢtir
34

. Nebî (s.a.v.), „Namaz kılan kiĢi, kime yalvardığını bilse ne sağa ne 

de sola bakar‟ buyurmuĢtur. Allah‟ın elçisi doğru söylemiĢtir
35

. Nebî (s.a.v.), 

„Mescide kandil asıp aydınlatan kimseye Allah her bir yağ damlası için ona on 

iyilik yazar, onun on günahını siler ve onu on derece yüceltir. Allah Teâla, kandi-

lin ıĢığıyla bu câmide namaz kılan her kiĢiye cennete girene kadar hayatında bir 

nur, ölümünde bir nur, kabrinde bir nur ve kabrinden diriltildiğinde bir nur ve-

rir
36

” (Resim 20)  

                                                           
34  Benzer hadis-i şerifler için bkz. İbn-i Mâce, Ebû Abdillah Muhammed b. Yezîd, Sünen, Dâru 

İhyâü’l-Kütübi’l-Arabiyye, I, s.244, h.n.738; Ebû Dâvûd Süleyman b. Dâvûd et-Tayâlisî, 
Müsned, C.1, s.369, h.n.463.  

35  Benzer ifadelerle başka bir şekli için bkz. Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah b. Yusuf b. 
Muhammed ez-Zeylaî, Nasbu’r-Râye li Ehâdîsi’l-Hidâye, Dâru’l-Kıbleti li’s-Sekâfeti’l-
İslâmiyye, Cidde 1997, II, s.88. 

36  Kaynağı bulunamayan bu hadisin benzer ifadelerle başka bir şekli Aclûnî tarafından 
uydurma bir hadis olarak zikredilmektedir. Bkz. İsmail b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ 
ve Müzîlü’l-İlbâs Ammâ İştehera Mine’l-Ehâdîs Alâ Elsineti’n-Nâs, el-Mektebetü’l-Asriyye, 
2000, II, s. 315, h.n. 2541.  
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Resim 20 

Medrese giriĢinin solunda, mescidin tam karĢısına denk gelen ve 

dârulkurrâ olduğu tahmin edilen
37

 odanın kapısı üzerinde ise: 

 افضل عبادة امتً قراءة القران 

Transkripsiyonu: “Efdalü ʿibâdeti ümmetî kırâetü‟l-Kur‟ân” yazılıdır. 

Türkçe anlamı: “Ümmetimin yapacağı en yüce ibâdet, Kur‟an okumak-

tır
38

” (Resim 21).  

 

Resim 21 

Dârulkurrâ‟nın iç avluya bakan pencere alınlığında:  

 افضل العبادة الفقه

Transkripsiyonu: “Efdalü‟l-ʿibâdeti el-fıkhu .” yazılıdır. 

Türkçe anlamı: “Ġbadetlerin en yücesi Fıkıhtır
39

” (Resim 22).  

                                                           
37  Kuran, Anadolu Medreseleri, I, s.93. 
38  Ebu Bekir el-Beyhakî, Şuabü’l-‘İmân, Mektebetü’r-Rüşd, Rıyad 2003, III, s.395, h.n.1865; 

Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl, s.526, h.n.2359.  
39  Ebü’l-Kâsım et-Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, Dâru’l-Harameyn, Kahire, IX, s.107, h.n.9264.  
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Resim 22 

Mescid‟in iç avluya bakan pencere alınlığında ise:  

 وافضل الدٌن الورع

Transkripsiyonu: “Efdalü‟d-dîn el-veraʿu.” yazılıdır. 

Türkçe anlamı: “En iyi dindarlık, haramdan sakınmaktır.
40

” (Resim 23). 

 

Resim 23 

Medresenin güney ve kuzey yönlerinde kapıları avluya bakan odalar yer 

almaktadır. Her bir kapının üzerinde çeĢitli konuları ihtivâ eden dikdörtgen 

kitâbeler bulunmaktadır. Bunlar kabartma olarak yazılmıĢ olup, zeminleri seyrek 

bitkisel motiflerle bezenmiĢtir. Güneyde, sağdan ikinci hücreden baĢlayıp kuzey 

yönde simetrik hücrede sona eren kitâbeler sırasıyla Ģu Ģekildedir: 

 من كلام أمٌر المؤمنٌن علً كرم الله وجهه

Transkripsiyonu: “Min kelâmi Emîri‟l-mü‟minîn Ali kerramallâhu 

vechehû.” 

Türkçe anlamı: “Mü‟minlerin emîri Ali‟nin (k.v.) sözüdür” (Resim 24).  

 

Resim 24 

 أزكى المال ماشترٌت به الآخرة

                                                           
40  Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, IX, s.107, h.n.9264.  
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Transkripsiyonu: “Ezka‟l-mâl mâ üĢtüriyet bihi‟l-âhirah.” 

Türkçe anlamı: “En temiz mal, ahiretin satın alındığı maldır” (Resim 25).  

 

Resim 25 

 اقرب الناس من الانبٌاء اعلمهم بما امروا به

Transkripsiyonu: “Akrabu‟n-nâsi mine‟l-enbiyâi aʿlemuhum bimâ umirû 

bihi .” 

Türkçe anlamı: “Ġnsanların peygamberlere en yakın olanları kendilerine 

emredilen Ģeyleri en iyi bilenleridir” (Resim 26) 

 

Resim 26 

 أشرف العلم ما ظهر فً الجوارح والأركان

Transkripsiyonu: “EĢrafü‟l-ʿilmi mâ zahera fi‟l-cevârihi ve‟l-erkân.” 

Türkçe anlamı: “Ġlmin en üstünü, kiĢinin azalarında ve davranıĢlarında or-

taya çıkandır” (Resim 27) 

 

Resim 27 

 أفضل الشرف بذل الإحسان

Transkripsiyonu: “Efdalü‟Ģ-Ģerefi bezlü‟l-ihsân.” 

Türkçe anlamı: “ġereflerin en yücesi iyilik yapmaktır” (Resim 28) 

 



 

 

 
ANADOLU’NUN İSLAMLAŞMASINDA DARU’L-HADİSLER 

 
  

359 

Resim 28 

 أوضع العلم ما وقف على اللسان

Transkripsiyonu: “Evdau‟l-ʿilmi mâ vekafe ʿala‟l-lisân.” 

Türkçe anlamı: “Ġlmin en düĢüğü sadece dilde kalan (davranıĢlara yansı-

mayan) ilimdir” (Resim 29) 

 

Resim 29 

41
 على كل باب من ابواب الجنة مكتوب 

Transkripsiyonu: “Alâ külli bâbin min ebvâbi‟l-cenneti mektûbün.” 

Türkçe anlamı: “Cennet kapılarının her birinin üzerinde Ģu yazılıdır” (Re-

sim 30) 

 

Resim 30 

 لا إله إلا الله محمد رسول الله

Transkripsiyonu: “Lâ ilâhe illallâh Muhammedün rasûlullâh.” 

Türkçe anlamı: “Allah‟tan baĢka ilâh yoktur, Muhammed Allah‟ın elçisi-

dir 
42

” (Resim 31) 

 

Resim 31 

 من اشتاق إلى الجنة سارع إلى الخٌرات

                                                           
41  Hâlen restorasyonda olan medresenin bu kitâbesinde "تْاب"  kısmı ters konulmuş olup ayrıca 

kırılan kısmı da beyaz bir mermer ile kapatılmıştır.   
42  Bir önceki kitâbe ile bu kitâbenin birleşiminden oluşan benzer hadisler için bkz. İbn Hacer 

el-Askalânî, Lisanu’l-mîzan, Beyrut 1971, I, s.457; Ebu Cafer Muhammed b. Amr el-Ukaylî, ed-
Duafau’l-Kebîr, Beyrut 1984, I, s.33. 
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Transkripsiyonu: “Men iĢtâka ila‟l-cenneti sâraʿa ila‟l-hayrât.” 

Türkçe anlamı: “Kim cenneti arzularsa iyiliklere koĢar 
43

” (Resim 32) 

 

Resim 32 

 قال النبً صلى الله علٌه وسلم

Transkripsiyonu: “Kâle‟n-nebiyyü sallallâhu aleyhi ve sellem.” 

Türkçe anlamı: “Nebî (s.a.v.) Ģöyle buyurdu:” (Resim 33) 

 
Resim 33 

 من ٌرد الله به خٌراً ٌفقهه فً الدٌن

Transkripsiyonu: “Men yüridi‟l-lâhü bihî hayran yüfakkıhhu fi‟d-dîn.” 

Türkçe anlamı: “Allah, iyiliğini istediği kimseyi dinde fakîh kılar 
44

” (Re-

sim 34). 

 
Resim 34 

 لا ٌشبع عالم من علم حتى ٌكون منتهاه الجنة

Transkripsiyonu: “Lâ yeĢbeʿu ʿâlimün min ʿilmin hattâ yekûne 

müntehâhü‟l-cennete .” 

Türkçe anlamı: “Cennete girinceye kadar hiçbir âlim ilme doymaz 
45

” 

(Resim 35). 

                                                           
43  Benzer ifadelerdeki hadisler için bkz. Ebû Nuaym el-Isbehânî, Hılyetu’l-Evliya ve Tabakâtu’l-

Esfiyâ, Mısır 1974, V, s.10; Beyhakî, Şuabü’l-iman, XIII, s.175, h.n.10134.  
44  İbn Mâce, Sünen, I, s.80; Muhammed b. İsmail Ebu Abdillah el-Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, Dâru 

Tûki’n-Necâh, 1422, I, s.25.   
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Resim 35 

 من سئل عن علم ٌعلمه فكتمه الجم بلجام من النار

Transkripsiyonu: “Men süile ʿan ʿilmin yaʿlemuhû fe ketemehû ülcime bi 

licâmin mine‟n-nâri.” 

Türkçe anlamı: “Bildiği bir konu olduğu halde kendisine sorulan bir bilgi-

yi saklayan kiĢinin ağzına ateĢten bir gem vurulur 
46

” (Resim 36). 

 
Resim 36 

 الأنبٌاء قادة والفقهاء سادة وَمجالستهم زٌادة

Transkripsiyonu: “el-Enbiyâü kâdetün, ve‟l-fükahâü sâdetün ve 

mücâlesetehüm ziyâdetün.” 

Türkçe anlamı: “Peygamberler önder; din âlimleri, dinin efendileridir. On-

larla birlikte olmak ise bir kazançtır 
47

” (Resim 37). 

 
Resim 37 

Medrese doğu cephesinde bulunan ve giriĢin tam karĢısına denk gelen 

kitâbeler restorasyon sebebiyle yerlerinden tamamen söküldüğü için
48

 bu kısım-

                                                                                                                                   
45  Deylemî, el-Firdevs, V, s.149, h.n.7782. 
46  İbn-i Mâce, Sünen, I, s.98, h.n.266. 
47  Kaynaklarda böyle bir hadîs-i şerîf bulunamamıştır; fakat buna benzer başka bir hadîs 

şöyledir:  هجالغرِن صيادج َّ  .Âlimler önder; müttakîler dinin efendileridir = الؼلواء لادج ّالورمْى عادج 
Onlarla birlikte olmak ise hayır ve bereket getirir.) Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, s. 75, h.n. 
1746. 

48  Yerlerinden kaldırılan kitâbeler medrese alanında tahsis edilen bir yerde korunmaktadır. 
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daki kitâbelerin mâhiyetini ancak kaynaklarda geçtiği kadarıyla inceleme imkanı 

bulabildik
49

.  

Kaynaklara göre söz konusu duvarda mermere iĢlenmiĢ iki satır hâlinde 

bir inĢâ kitâbesi bulunmaktadır. Bazı kısımları eksik olduğu bildirilen bu 

kitâbenin mâhiyeti Ģu Ģekildedir: 

... أمر بإنشاء هذه المدرسة المباركة تقرباً إلى الله تعالى الصاحب الأعظم الدستور المعظم مولى 
رسوم الكرم قوام الدولة القاهرة ونظام الملة الزاهرة أبو الخٌرات والطاعات والحسنات فخر ... إلى 

 الدولة والدٌن علً بن الحسٌن أحسن الله عاقبته فً غرة محرم سنة سبعٌن وستماٌة

Transkripsiyonu: “Emera bi inĢâi hâzihi‟l-medreseti‟l-mübâraketi 

tekarruben ila‟l-lâhi teâlâ essâhibü‟l-aʿzam ed-düstûrü‟l-muʿazzam mevlâ … ilâ 

... rüsûmi‟l-kerami kıvâmü‟d-devleti‟l-kâhirati ve nizâmü‟l-milleti‟z-zâhirati 

ebü‟l-hayrâti ve‟t-tââti ve‟l-hasenâti fahrü‟d-devleti ve‟d-dîni Ali bin el-Hüseyn 

ahsenallâhu âkıbetehü fi ğurrati Muharrem senete sebîne ve sittimie.” 

Türkçe anlamı: “Bu mübârek medresenin yapımını, Allah‟a daha yakın 

olmak için, BaĢ Vezir, devletin direği, lütuf ve kerem sâhibi, gâlip devletin dire-

ği, milletin düzenleyicisi, hayır ve iyiliklerin babası, din ve devletin övünç kay-

nağı, Hüseyin oğlu Ali -Allah sonunu hayır kılsın- 670 senesi Muharrem ayı 

baĢlarında emretti” (Resim 38, 39, 40). 

 

Resim 38 

 

Resim 39 

                                                           
49  Kitâbelerin mâhiyeti hakkında gerekli bilgi için bkz. Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının 

Hayat ve Eserleri, s.114-115; Hikmet Denizli, Sivas Tarihi ve Anıtları, Sivas, s.98.  
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Resim 40 

Yine kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre bu kitâbenin altında Osman-

lı döneminde konulmuĢ 1239 / 1823 tarihli üç satırlık bir tamir kitâbesi olmalıdır. 

Ġleri düzeyde bir celî sülüs ile iĢlenen kitâbede: 

 ولقد عمر ورمم السٌد عبدالله المفتً المدرس 

 كانه بنً  انٌاً فلله دره خالصاً ساعٌاً 

 فً غرة رمضان سنة تسع و ل ٌن ومأتٌن وألف

Transkripsiyonu: “Ve lekad ʿammera ve rammeme esseyyid ʿAbdullah el-

müftî el-müderris” 

“ke‟ennehû büniye saniyen felillâhi dürruhû hâlisan sâiyen” 

“fî ğurrati Ramazân senete tisʿin ve selâsîne ve mieteyn ve elf” yazılıdır. 

Türkçe anlamı: “Müftî ve müderris olan Seyid Abdullah, hâlisâne bir Ģe-

kilde çalıĢarak ve mükâfatını Allah‟tan bekleyerek bu binâyı Ramazan ayının 

baĢında 1239 senesinde sanki yeniden inĢâ edilerek tamir ettirmiĢtir” (Resim 41, 

42). 

 

Resim 41 
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Resim 42 

Medresenin doğu cephesinde, giriĢin karĢısında bulunan duvarda daha ön-

ce mermerden kabartma Ģeklinde müzeyyen kûfî ile yazılı bir kitâbenin olduğu, 

fakat duvarın yıkılması sonucu sonraları kitâbelerin yıkılan ana eyvan duvarına 

karıĢık vaziyette konulduğu Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri
 
adlı eser-

de zikredilmektedir
50

. YapmıĢ olduğumuz inceleme sonucu on dokuz parçadan 

oluĢan söz konusu bu yazı kuĢağının Âyetü‟l-Kürsî‟yi
51

 içerdiği, fakat âyetin 

eksik bölümleri olması dolayısıyla çoğu parçalarının kaybolduğu ya da kırıldığı 

anlaĢılmaktadır. Tahminimize göre yok olan parça sayısı 6 ilâ 9 arasındadır.   

Söz konusu bu on dokuz parçada
52

  Âyetü‟l-Kürsî‟nin hangi kısımlarının 

yer aldığının bilinmesi bakımından aĢağıda âyet yazılmıĢ, eksik kısımları paran-

tez içerisine alınarak gösterilmeye çalıĢılmıĢtır: 

لا نوم له ما فً  ــلـه الرحمن الرحٌم الله لا اله الا هـو الحً القٌوم لا تاخذه سنة و (بسم الـــ  ) 
ما  )ٌهم و  (لا باذنه ٌعلم ما بٌن ا ٌد  )ــشفع عنده ا  (ٌـ  )  ذا الذي الارض من (فً  )السموات وما 
ٌحٌــــ ) لا  (خلفهم و 

53
 )ـــع كرـسـٌه السموت والارض  ( شاء وســـ ) ـــطون بشٌئ من علمه الا بما  (

( . وهــو العلً العظٌم ) ده حفظهما  (ولا ٌؤ 

Transkripsiyonu: (Bismil) lâhirrahmânirrahîm, Allahu lâ ilâhe illâ huve‟l-

hayyu‟l-kayyûm, lâ te‟huzuhu sinetün ve lâ nevm, lehû mâ fî‟s-semâvâti ve mâ 

(fi)‟l-ard, men zellezî (ye)Ģfeuʿ indehû i(llâ bi iznihî, yaʿlemu mâ beyne eydî) him 

ve (mâ halfehum, ve) lâ yuhîtûne bi Ģey‟in min ilmihî illâ bi mâ (Ģâe, vesi)a 

kursi‟y-yuhu‟s-semâvâti ve‟l-ard (ve lâ yeû) dühû hıfzuhumâ (ve hü ve‟l-aliyyu‟l-

ʿazîm) (Resim 43, 44, 45). 

 

                                                           
50  Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, s.115. 
51  Bakara Sûresi, 255. âyet. 
52  Parçalardan biri okunamamıştır. 
53  Kitâbede yazımı unutulmuş. 
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Resim 43 

 

Resim 44 

 

Resim 45 

Medrese ile alakalı zikredeceğimiz son kitâbe, medrese ile aynı cephe üze-

rinde bulunan, taç kapının sol tarafına denk gelen çeĢmenin kitâbesidir. BeĢ parça 

mermere Selçuklu celî sülüsü ile kabartma olarak iĢlenen iki satırlık kitâbenin 

çoğu yeri dökülmüĢ durumdadır. Aynı dönemde yapılması sebebiyle inĢâ tarihi 

konulmayan kitâbede Ģu ibâreler yer almaktadır: 

امر بانشاء هذا العٌن فً اٌام دولة السلطان الاعظم شاهنشاه المعظم غٌاث الدنٌا والدٌن ابو الفتح 
كٌخسرو بن قلج ارسلان خلد الله دولته الصاحب الأعظم الدستور المعظم أبو الخٌرات والحسنات فخر 

 الدولة والدٌن علً بن الحسٌن أحسن الله عواقبه

Transkripsiyonu: “Emera bi inĢâi hâze‟l-ʿayn fî eyyâmi devleti‟s-sültâni‟l-

aʿzam ĢâhinĢâhi‟l-muʿazzam Ğıyâsi‟d-dünya ve‟d-dîn Keyhüsrev bin Kılıçarslan 

halledellâhu devletehu essâhibü‟l-aʿzam ed-düstûrü‟l-muʿazzam ebü‟l-hayrâti 

ve‟l-hasenâti fahrü‟d-devleti ve‟d-dîni Ali bin el-Hüseyn ahsenallâhu 

ʿavâkıbehü
54

” 

Bu kitâbeye göre çeĢmenin inĢâsı, IV. Kılıçarslan oğlu III. Gıyâseddin 

Keyhüsrev zamanında vezir Ali b. Hüseyin (Sahip Ata Fahreddin Ali) tarafından 

yaptırılmıĢtır (Resim 46).  

                                                           
54  Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, s.115-116; Denizli, Sivas Tarihi ve 

Anıtları, Sivas, s.101. 
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Resim 46 

Sivas Gök Medrese Kitâbelerinin Hat Sanatı Bakımından Değerlen-

dirilmesi: 

Medresenin baĢta taç kapısını olmak üzere, minare kâidelerini, pencere ve 

kapı alınlıklarını, mescit mihrabını ve kubbesini süsleyen kitâbelerin celî sülüs ve 

kûfî ile iĢlendiğini görmekteyiz. Fakat mîmârî alanda celî yazıyı kûfîye göre daha 

çok kullanan Anadolu Selçuklular
55

 bu medresede de ağırlıklı olarak Selçuklu 

celî sülüsünü kullanmıĢlardır.  

Medresede kûfî yazı dört farklı yerde kullanılmıĢtır. Ġki farklı yerde olma-

sına rağmen aynı ibârelerin kullanıldığı kitâbelerden biri güney minare kâidesinin 

mescit tarafında, diğeri ise kuzey minare kâidesinin çeĢme tarafında olup örgülü 

kûfî ile “الشكر لله” Ģeklinde yer almaktadır (Resim 16). Ġki kelimeden oluĢan ve 

dikdörtgen bir çerçeve içerisine kûfî yazı ile yerleĢtirilen kitâbedeki harfler, lev-

hanın üçte birlik kısmını iĢgal etmektedir. Yazıdaki uzun bacaklı harfler ya da 

harflerden çıkarılan saplar ortada birbiriyle örülerek geometrik geçmeler oluĢtu-

rulmaktadır. Üst kısımda ise sözü edilen bacakların uçları palmet motifleriyle 

sonlandırılmaktadır.  

Mescidin mihrabını üç taraftan çevreleyen kısımda ve mihrap niĢi üzerin-

de, firûze renkli çinilerle kaplı zeminde Âyetü‟l-Kürsî yer almaktadır (Resim 19). 

Söz konusu kitâbedeki harflerin baĢ ve sonlarının uçlarına rûmî, çiçek ve yaprak 

gibi bitkisel motifler iĢlenmiĢtir.  

Yapıda kûfî yazının bulunduğu son yer ise, daha önce medresenin doğu 

cephesinde bulunan, fakat tâdîlât sebebiyle hâlen medrese avlusunda muhafaza 

edilen on dokuz parçaya kabartma olarak iĢlenmiĢ Âyetü‟l-Kürsî âyetidir (Resim 

43, 44, 45). Burada da harflerin baĢ ve sonları çeĢitli nebâtî motiflerle bezenmiĢ, 

                                                           
55  Günüç, “Anadolu Selçuklu Mimarisinde Celî Sülüs Hattı”, s.186; Açıkgözoğlu, “Türk 

Mimarisinde Hat Sanatı”, s.183. 
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dikey harflerin uzantılarında geçmeler, düğümler ve dolanmalarla geometrik 

motifler oluĢturulmuĢtur.        

Yapıda Selçuklu celî sülüsü ile mermere kabartma olarak iĢlenmiĢ kitâbe 

zeminlerinin yer yer nebâtî ve rûmî motiflerle zenginleĢtirildiğini, özellikle dâl, 

nûn, lâm, açık he gibi sonu kıvrımlı harflerin ucundan çıkarılan süslemelerin, 

zeminin boĢ kısımlarına dağıtılarak dengeli bir istif sağlanmaya çalıĢıldığını 

görmekteyiz (Resim 17, 21, 23). Bu motifler, Anadolu Selçuklu dönemi mimârî 

yapılarında, henüz ibtidâî durumda olan celî sülüsün boĢluklarını doldurmak ve 

kusurlarını gizlemek için kullanılmaktadır
56

.  

Kitâbelerde iĢlenen ve Anadolu Selçuklu dönemi üslûbunu yansıtan celî 

sülüs harflerin özelliklerini inceleyecek olursak, öncelikle Ģunu ifade etmemiz 

gerekir ki, henüz o dönemde müfredât olgunluğu sağlanamadığı için
57

 çeĢitli 

arayıĢların devam ettiği görülmektedir. Bu kapsamda kef harfinin gerek bünye 

itibariyle gerek sereni bakımından dikkat çektiğini söyleyebiliriz. Bazen uzun 

bazen de kısa olarak iĢlenen kef harfinin sereni, yani üst çizgisi aĢağıya meyilli, 

düz ya da kırılmıĢ olarak kullanılmıĢtır. Kalem Sûresi 51. âyeti içinde geçen “  
 terkîbinde uzun yazılan kef gövdesi, üst çerçeveye dayandığı için sereni ” كفروا 

aĢağıya doğru kırık vaziyette yapılarak kef harfine bitiĢmiĢtir (Resim 13). Yine 

aynı âyetin “  terkîbinde yer alan kef sereni üst çerçeveye paralel ” سمعوا الذكر 

gelecek Ģekilde düz yapılmıĢtır (Resim 14). Taç kapıda yer alan 

Âmenerrasûlü‟deki “ “ ,” وملائكته  -terkiplerinde ise kef sereni aĢağı ” علٌها ماكتسبت 

ya doğru meyilli olarak yapılmıĢtır (Resim 9-b, 9-c). Buna mukâbil medresedeki 

kitâbelerde yer yer, geliĢme dönemi izlerini taĢıyan boru kef harfinin yanında, 

sereni yukarıya doğru düz bir Ģekilde uzanan kef harfinin de kullanıldığını gör-

mekteyiz (Resim 6, 12).  

Elif, lâm, dal, ra gibi harflerin zülfeleri yuvarlak helezonî motife benzer 

Ģekilde tasarlanmıĢ, yan yana gelebilmesi imkân dâhilinde olan dikey harfler 

mümkün olduğunca gruplanmıĢtır. Bununla birlikte elif harfinin gövdeleri aĢağı-

ya doğru incelmekte ve sola hafifçe kıvrılmaktadır. Dikey harflerin meyilleri, celî 

yazıdaki geliĢme henüz tam olarak sağlanamadığı için, kimi zaman satıra dik 

durmakta kimi zaman da sola meyilli gözükmektedir (Resim 10, 39).  

Kitâbede bağımsız olarak yazılan tâ-i marbûta (kapalı te) harflerinin nere-

deyse tamamının gövdesi düz üçgenimsi Ģeklinde yazılmıĢtır (Resim 21).  

Hat sanatında oldukça önemli olan hareke, tirfil, med, Ģedde gibi tezyînî 

iĢaretlere yapıdaki kitâbelerde, boĢlukları doldurmak üzere, zaman zaman yer 

verilmiĢ, fakat bu iĢaretler usulüne uygun olarak kullanılmadığı için boĢluklar yer 

yer nebâtî ve rûmî motiflerle kapatılmıĢtır (Resim 18). 

XIX. yüzyılda Mustafa Râkım‟la en büyük inkılâbını yaĢayacak olan celî 

sülüs istif anlayıĢının
58

 Anadolu Selçuklu döneminde henüz olgunlaĢmadığını 

                                                           
56  Günüç, “Anadolu Selçuklu Mimarisinde Celî Sülüs Hattı”, s.187. 
57  Günüç, “Anadolu Selçuklu Dönemi Celî Sülüs Yazısının Beylik Dönemine Etkileri”, s.56. 
58  Günüç, “Anadolu Selçuklu Dönemi Celî Sülüs Yazısının Beylik Dönemine Etkileri”, s.56. 
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görmekteyiz. ÇeĢitli formlarda denenmeye çalıĢılan kompozisyonlarda zaman 

zaman daralmalar ve nispetsizlikler baĢ göstermektedir. Meselâ portalde ters - u - 

Ģeklinde istiflenen Bakara Sûresi‟nin 285 ve 286. âyetlerinin baĢ ve son kısımları 

daha sıkıĢık, diğer kısımlar daha serbest yazılmıĢtır (Resim 9). Güney ve kuzey 

minâre kâidesindeki hayat ağacının altında sekiz köĢeli yıldız içinde yer alan 

Kalem Sûresi 51 ve 52. âyetlerin istiflenmesinde ve söz konusu iki âyetin pano-

lardaki dağılımında orantısızlıklar yaĢanmakta, kelimelerin sayısı arttıkça sıkıĢ-

malar göze çarpmakta, ya da  " لمجنون"  kelimesinde olduğu gibi satırın altına 

düĢtüğü görülmektedir (Resim 12-15). Mescidin kapısı üzerinde yer alan dik-

dörtgen panoda da “ وان المساجد لله ”  kısmı daha serbest yazılırken, “ فلا تدعوا مع الله 
-kısmı oldukça sık kompoze edildiğinden, elifler istifte pek hoĢ karĢılanma ” احدا

yacak Ģekilde ayın, hâ, vâv gibi harflerin gözlerinden geçirilmiĢtir (Resim 18).  

Anadolu Selçuklu döneminde yazı, mimari süslemenin önemli bir parçası 

olmakla birlikte, kitâbelerde yer alan âyet, hadis, güzel söz gibi ibâreler geliĢi 

güzel kullanılmayıp, yazıldığı yerin fonksiyonlarına uygun Ģekilde seçilerek 

tezyin edilmiĢtir. Meselâ, mescidin dıĢarıya açılan pencere alınlığında yer alan 

“  Mekanların en yücesi mescidlerdir” hadîsi Ģerîfi; mescit = افضل البقاع المساجد

kapısının üzerinde “ وان المساجد لله فلا تدعوا مع الله احدا = ġüphesiz mescitler, Al-

lah‟ındır. O hâlde, Allah ile birlikte hiç kimseye kulluk etmeyin” âyet-i kerîmesi; 

dârulkurrâ oda kapısı üzerinde yer alan “ افضل عبادة امتً قراءة القران = Ümmetimin 

yapacağı en yüce ibâdet, Kur‟an okumaktır” hadîsi Ģerifi ve ilimle meĢgûl olma-

nın yüceliğini, âlim olmanın üstünlüğünü ifâde eden ibârelerin avluya bakan 

talebe odalarının kapıları üzerinde yer alması mekân – mânâ bütünlüğü ve muha-

taba mesaj verme bakımından dikkat çekici örneklerdir. Ayrıca taç kapıda yer 

alan ve dört bir yana kondurularak yazılan nazar âyetleri
59

, âdetâ Gök Medre-

se‟nin kem gözlerden ve hasetçilerden korunduğu; imanın esaslarının anlatıldığı 

âyetlerin
60

 ise bu medreseye kimlerin girebileceği ve burada ne tür eğitimin veri-

leceği mesajını vermektedir.  Son olarak, Anadolu Selçuklu yapılarının hemen 

her yerinde kullanılan, taht ve ilim makamında görülen, Allah‟ın kâinat ve insan-

lık açısından tek hüküm sahibi olduğunu açıklayan Âyetü‟l-Kürsî âyetinin
61

 bu-

radaki mescit mihrâbında da kullanılması Ģekil ve mânâ bütünlüğü bakımından 

önemli bir örnektir. 

Konya Ġnce Minareli Medrese  

Hadis ilmi okutulmak üzere
62

 Selçuklu veziri Sahip Ata Fahreddin Ali‟nin 

emriyle mimar Kelûk bin Abdillah tarafından
63

 656 - 678 / 1258 - 1279 tarihleri 

arasında inĢâ edilmiĢtir
64

. Kapalı avlulu Selçuklu medreseleri grubu içerisinde 

                                                           
59  Kalem Sûresi, 51 ve 52. âyetler, 
60  Bakara Sûresi, 285 ve 286. âyetler. 
61  Açıkgözoğlu, “Türk Mimarisinde Hat Sanatı”, s.191. 
62  Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, s.70-71. 
63  İbrahim Hakkı Konyalı, Konya Tarihi, Memleket Gazetesi Yayınları, Konya 2007, s.529. 
64  İnşa tarihiyle alakalı farklı görüşler için bkz.  Aslanapa, Türk Sanatı, s.138; Bayburtluoğlu, 

Anadolu’da Selçuklu Dönemi Yapı Sanatçıları, s.114 ; Kuran, Anadolu Medreseleri, I, s. 55; Faik 
Soyman - İbrahim Tongur, Konya Eski Eserler Kılavuzu, Konya Yeni Kitapevi, Konya 1944, 
s.44.; Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, s.73.  
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incelenen yapının inĢâ kitâbesi günümüze ulaĢmamıĢtır
65

. Ayrıca medresenin 

kuzeydoğu yanında yer alan mescidi yıkılmıĢ, medreseye adını veren çifte Ģerefe-

li minaresinin ise ancak bir kısmı günümüze kalabilmiĢtir
66

. Son yıllarda restore 

edilen medrese bugün TaĢ ve AhĢap Eserleri Müzesi olarak kullanılmaktadır 

(Resim 47).   

 

Resim 47 

Konya Ġnce Minareli Medrese‟de Yer Alan Kitâbeler 

Medrese portalinin her iki tarafında bulunan kuĢakda Selçuklu celî sülüsü 

ile Fetih Sûresi‟nin 1-13 âyetleri ve Yâsin Sûresi‟nin 1-31 âyetleri yazılmıĢtır. 

Taç kapının sağ tarafındaki kuĢağında, aĢağıdan baĢlayarak yukarıya doğru iĢle-

nen Fetih Sûresi, altıncı âyeti henüz bitmeden “ وغضب الله ” kısmında saçağa 

dayanması dolayısıyla kesilmektedir. Diğer taraftan ise taç kapının ortasından 

düğüm yaparak inen yazı kuĢağında yine Fetih Sûresi‟nin onuncu âyetinin son 

kısmına denk gelen “ ومن أوفى بما عاهد ” ibâresiyle yazı devam etmekte ve 13. 

âyetin bitmesiyle kitâbe sona emektedir.  

AhĢap kapı kemerinin sağ tarafındaki yazı kuĢağı Yâsin Sûresi ile baĢla-

maktadır. Fakat etekteki kitâbeler, zamanla yok olduğu için sûre üçüncü âyetin 

ilk kelimesinin eksiğiyle, yani “لمن المرسلٌن ” ibâresiyle baĢlamaktadır. Söz konu-

su sûre, kapı pervazı biçiminde devam etmekte ve kemer üstünde bir düğüm 

yaptıktan sonra yükselip 13. âyetin sonuyla saçağa bağlanmaktadır. Daha sonra 

taç kapının sol tarafındaki kuĢağın üst kısmından 19. âyetin sonuyla yani “  قوم 

                                                           
65  Anadolu Selçuklu Dönemi yapılarında genellikle taç kapılarda yer alan inşa kitâbeleri (bkz. 

Ömür Bakırer, “Anadolu Selçuklu Dönemi Yapı Kitâbeleri”, V. Milli Selçuklu Kültür ve 
Medeniyeti Semineri Bildirileri, Konya, 1996, s.38) bu yapıda da portalin, zamanımıza kadar 
ulaşamayan, üst kısmında yer aldığı tahmin edilmektedir. 

66  Konyalı, Konya Tarihi, s.529-530. 
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-ibâresiyle aĢağıya inmekte ve Yâsin Sûresi‟nin 31. âyetiyle son bulmak ”مسرفون

tadır
67

.  

Buradan anlaĢıldığına göre taç kapının yok olan üst kısmında Fetih 

Sûresi‟nden dört kadar âyet ve Yâsin Sûresi‟nden altı kadar âyet; yine ahĢap kapı 

kemerinin sağ ve sol kısımlarında Yâsin Sûresi‟nin ilk iki ayeti ve Fetih 

Sûresi‟nin bir âyeti yer almaktaydı. Bu kısımlar zamanla harap olduğu için bura-

daki kitâbeler yok olmuĢtur. Ayrıca hem Fetih hem de Yâsin sûrelerinin saçak 

kısmına gelince kesilmesi ve birkaç ayet atladıktan sonra tekrar devam etmesi, 

saçağın daha yüksek olduğunun ve yazı kuĢaklarının da saçak altında dönerek 

devam ettiğinin bir göstergesidir
68

 (Resim48-a, 48-b, 48-c, 48-d). 

 

Resim 48-a 

  

                                                           
67  Kuran, Anadolu Medreseleri adlı eserinde taç kapının bu kısmında Yâsin Sûresi’yle birlikte 

Fâtiha Sûresi’nin de olduğunu ifade etmişse de yaptığımız araştırmada Fâtiha Sûresi’nin 
varlığı tespit edilememiştir. Bkz. Kuran, Anadolu Medreseleri, I, s. 55. 

68  Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, s.62-63. 
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Resim 48-b 

 

Resim 48-c 
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Resim 48-d 

Portalin üst kısmında, saçağın altında, her iki taraftaki ikiz kemerlerin orta 

kısımlarına denk gelecek Ģekilde, Selçuklu celî sülüsü ile mimarın adının yazılı 

olduğu dairesel birer pano yerleĢtirilmiĢtir. Bunlardan sağ taraftakinde “Amel-ü 

Kelûk = عمل كلوك”, sol taraftakinde ise “bin Abdillah = بن عبدالله ” (Abdullah oğlu 

Kelûk‟ün eseri) ibâresi mevcuttur (Resim 49). Söz konusu bu iki panonun altında 

yer alan kabartmada, makılî
69

 tarzında “Muhammed = محمد” kelimesinin yazılı 

olduğu söylense de
70

 biz bu kompozisyonda böyle bir ibâreyi net olarak okuya-

madık (Resim 50). 

 

Resim 49 

                                                           
69  Hatt-ı satrancılî olarak da bilinen Ma’kılî’nin harfleri, düz, köşeli ve geometrik biçimde 

oluşmaktadır. Geniş bilgi için bkz. Yazır, Kalem Güzeli, s.66-69. 
70  Uğur - Koman, Sahip Ata ile Oğullarının Hayat ve Eserleri, s.64. 
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Resim 50 

Medresenin üstü kubbe ile örtülü kısmında, yan odalardan avluya açılan 

sivri kemerli pencere alınlıklarında zemini fîrûze renkli çinilerle kaplı dikdörtgen 

panolarda örgülü kûfî ile yazılı Âyetü‟l-Kürsî yer almaktadır (Resim 51). 

Eyvanın sağındaki odanın pencere alınlığından baĢlayarak sola doğru de-

vam eden ve kuzey – batı pencere alınlığında sona eren kitâbeler sırasıyla Ģu 

Ģekildedir: 

(Resim 52)   بسم الله الرحمن الرحٌم اللـــ 

(Resim 53)   ـــه لا اله الا هو الحً القٌوم لا تا 

(Resim 54)   خذه سنة ولا نوم له ما فً الســـمـــا 

(Resim 55)   ذا  )وات وما فً الارض من
71
الذي ٌشــــ  (  

(Resim 56)   ــــفع عنده الا باذنه ٌعلم ما بٌـــ 

(Resim 57)    و  )ـــن اٌد
72
ٌهم ما خلفهم ولا ٌحٌــــ (  

(Resim 58)   ـــــطون بشٌئ من علمه الا بما شاء 

(Resim 59)   وسع كرسٌه السموات والا 

(Resim 60)   رض ولا ٌؤده حفظهما وهو العــلــ 

(Resim 61)   ــــً العظٌم لا اكراه فً الد 

                                                           
71  Kitâbede yazımı unutulmuş. 
 .kelimesinin arasına girmiştir ايذيِن dan önce gelmesi gereken ّ harfi yanlışlıkla ها خلفِن   72
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Resim 51 

 

Resim 52 

 

Resim 53 

 

Resim 54 

 

Resim 55 
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Resim 56 

 

Resim 57 

 

Resim 58 

 

Resim 59 

 

Resim 60 

 

Resim 61 
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Transkripsiyonu: “Allâhu lâ ilâhe illâ huve‟l-hayyu‟l-kayyûm, lâ 

te‟huzuhu sinetün ve lâ nevm, lehû mâ fî‟s-semâvâti ve mâ fi‟l-ard, men zellezî 

yeĢfeʿu ʿindehû illâ bi iznihî, yaʿlemu mâ beyne eydîhim ve mâ halfehum, ve lâ 

yuhîtûne bi Ģey‟in min ʿilmihî illâ bi mâ Ģâe, vesiʿa kursi‟y-yuhu‟s-semâvâti vel 

ard, ve lâ yeûduhû hıfzuhumâ ve huve‟l-ʿaliyyu‟l-ʿazîm, lâ ikrâhe fi‟d-dî…” yazı-

lıdır. 

Burada, Âyetü‟l-Kürsî sonunda (
73

 lâ ikrâhe fi‟d-dîn) ile = لا اكراه فً الدٌن 

baĢlayan 256. âyetin sadece ilk kısımları eklenmiĢ, diğer kısımları eklenmemiĢtir. 

Türkçe anlamı: “Allah, kendisinden baĢka hiçbir ilâh olmayandır. Diridir, 

Kayyûm‟dur. O‟nu ne bir uyuklama tutabilir, ne de bir uyku. Göklerdeki her Ģey, 

yerdeki her Ģey O‟nundur. Ġzni olmaksızın O‟nun katında Ģefaatte bulunacak 

kimdir? O, kulların önlerinde ve arkalarında olan Ģeyleri (yaptıklarını ve yapa-

caklarını) bilir. Onlar O‟nun ilminden, kendisinin dilediği kadarından baĢka bir 

Ģey kavrayamazlar. O‟nun kürsüsü, bütün gökleri ve yeri kaplayıp kuĢatmıĢtır. 

(O, göklere, yere, bütün evrene hükmetmektedir.) Gökleri ve yeri koruyup gö-

zetmek O‟na zorluk vermez. O, yücedir, büyüktür. Dinde zorlama yoktur.”  

Kubbe eteğinde ise fîrûze renkli çinilerle kaplı zemine örgülü kûfî ile “el-

mülkü lillâh = 
74

 ibâresi iĢlenmiĢ olup bu iki kelime (Mülk Allah‟ındır) ”الملك لله 

bütün etekte tekrar edilmektedir (Resim 62-a, 62-b). 

  

Resim 62-a 

                                                           
73  Kitâbede يي  harfleri eksiktir. 
74  Bu ibârenin geçtiği hadis-i şerifler için bkz. Müslim, Sünen, Zikir 74-76; Ebû Dâvûd, Müsned, 

Edeb 101; Ayrıca bu ibâre Kur’an-ı Kerîm’de 40/16; “O gün mülk (hükümranlık) kimindir? O 
gün mülk, (gücü her şeye yeten) tek ve kahhâr olan yüce Allah’ındır.” âyetine de delâlet 
etmektedir. 
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Resim 62-b 

Bunun dıĢında medresenin çeĢitli bölümlerinde muhafaza edilen eski Sel-

çuklu eserlerine ait taĢa ve mermere hakkedilmiĢ bir takım kitâbeler mevcut ise 

de bunların medrese ile bir ilgisi yoktur.  

 

Konya Ġnce Minareli Medrese Kitâbelerinin Hat Sanatı Bakımından 

Değerlendirilmesi: 

Medrese‟de yer alan kitâbeleri yazı çeĢidi bakımından inceleyecek olur-

sak, taç kapıda bulunanlarının Selçuklu celî sülüsü ile, medresenin içindeki 

kitâbelerin ise kûfî ile iĢlendiğini görmekteyiz. 

Anadolu Selçuklu Dönemi‟nin en olgun celî sülüs kitâbelerini barındıran 

Ġnce Minareli Medrese taç kapısı
75

, Selçuklu celî üslûbuna önemli bir örneklik 

teĢkil etmektedir. Yazı kuĢağında yer alan harfler ve terkipler, neredeyse tama-

men tezyinattan kurtulmuĢ, birbirini kucaklarcasına oldukça sık ve girift yazıl-

mıĢ, elif, lâm, kef gibi dikey harfler de yan yana getirilerek mümkün olabildiğin-

ce gruplanmıĢtır. Henüz bir üslûp birliği olmadığından, söz konusu bu dikey 

harflerin boylarında ve eğimlerinde farklılıklar gözlenmektedir. 

Elif harfi, Sivas Gök Medrese kitâbelerinde olduğu gibi, yukarıdan aĢağı-

ya incelmekte ve sola hafifçe kıvrılmaktadır. Elif, lâm, râ, dâl gibi harflerin 

zülfeleri ise yuvarlak-rûmî Ģeklinde tasarlanmıĢtır. 

Tamamen bu döneme âit bir örnek olarak görülen kef harfinin sereni
76

من “ 
77 اتبع الذكر

 ” terkîbinde olduğu gibi yarım hilâl; ya da “ 78 وأجر كرٌم
” terkîbindeki 

gibi S harfini andırır Ģekildedir. Buna mukâbil kef harfinin sereni “  إلا كانوا به
79 ٌستهزؤن

” terkîbindeki gibi terk edilmiĢ ya da “ 80 إنا فتحنا لك فتحا مبٌنا
” terkîbinde 

gerek olmadığı hâlde kef harfine seren konmuĢtur. 

                                                           
75  Günüç, “Anadolu Selçuklu Mimarisinde Celî Sülüs Hattı”, s.189 
76  Günüç, “Anadolu Selçuklu Dönemi Celî Sülüs Yazısının Beylik Dönemine Etkileri”, s.47. 
77  Yasin, 11. 
78  Yasin, 11. 
79  Yasin, 30. 
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Ġstifteki boĢlukları doldurmak için kısmen hareke, mühmel iĢaretler ve na-

diren de tezyînî motifler kullanılmıĢtır. 

Taç kapıda görülen ve dönemini aĢan ĢaĢırtıcı bir geliĢme de portali süsle-

yen iki ayrı yazı kuĢağının meydana getirdiği geçmelerdir (Resim 48-b). Burada 

kelimeleri ve harfleri, istifi bozmadan âhenkli bir Ģekilde kuĢağa yerleĢtirebilmek 

oldukça önemli bir unsur olarak kabul edilmektedir
81

. 

Selçukluların büyük önem verdikleri ve mimârî yapılarda kullanmaya de-

vam ettikleri örgülü kûfî‟nin
82

 ise burada yapının içinde kullanıldığına Ģahit ol-

maktayız. Hem pencere alınlıklarında bulunan Âyetü‟l-Kürsî‟yi hem de kubbe 

eteğinde yer alan ve etek boyu tekrar eden “el-mülkü lillâh = الملك لله” ibaresini 

oluĢturan harfler, panoların ya da kuĢağın alttan üçte birlik kısmını iĢgal etmek-

tedir. Bu harflerden yukarı çıkan saplar, örülmek suretiyle geometrik geçmeler 

oluĢturmakta ve üst kısımda rûmî motifleriyle sonlanmaktadır. Ayrıca Âyetü‟l-

Kürsî‟de yer alan kûfî harflerin baĢ ve sonlarının uçlarına bitkisel motiflerin de 

iĢlendiğini görmekteyiz. Dolayısıyla buradaki yazı çeĢidinin örgülü – çiçekli kûfî 

karıĢımından oluĢtuğunu söyleyebiliriz. 

Erzurum Ahmediye Medresesi 

Ġlhanlı dönemi yapılarından biri olan ve Ahmediye Medresesi olarak bili-

nen dârulhadis
83

, Ahmed b. Ali b. Yusuf tarafından 714 / 1314 
84

 tarihinde inĢâ 

edilmiĢtir. Medrese, Murat PaĢa Camii‟nin doğusuna denk gelmekte ve hâli ha-

zırda Yâkutiye Müftülüğü tarafından Kur‟an Kursu olarak faaliyetine devam 

etmektedir (Resim 63).  

 

                                                                                                                                   
80  Fetih, 1. 
81  Günüç, “Anadolu Selçuklu Mimarisinde Celî Sülüs Hattı”, s.189. 
82  Alparslan, “Mimari Yapıların Yazı Sanatı Bakımından Önemi”, s.3. 
83  Kuran, Anadolu Medreseleri, I, s.127. 
84  Kitâbenin onlar hânesini gösteren kelimenin bir kısmı kırıldığı için tarihin on okunabileceği 

gibi yirmi de okunabileceğine işaret etmek bakımından bazı kaynaklarda (bkz. Kuran, 
Anadolu Medreseleri, I, s.128; Mehmed Nusret, Erzurum Tarihçesi, Türkiye Yazarlar Birliği 
Vakfı, Ankara, 2010, s.57; İbrahim Hakkı Konyalı, Abideleri ve Kitâbeleri ile Erzurum Tarihi, 
Türkiye Yazarlar Birliği Vakfı, Ankara, 2010, s.340) inşa tarihi 714 ve 724 şeklinde yer 
almaktadır; fakat tarihin 724 olmasını ihtimal dâhilinde görmemekteyiz. Şayet kırılan 
kelime yirmi olacak olsaydı (أستغ = dört) rakamından sonra (ّ) harfi olması gerekirdi. Arapça 
dilbilgisine göre 20 – 100 arası sayılara ukûd denir ve iki sayının arasına (ّ) harfi girmek 
zorundadır. Bu kitâbede (ّ) harfi bulunmadığına göre inşa tarihi 714 olarak tespit edilmesi 
daha doğru olacaktır. 
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Resim 63 

 

Erzurum Ahmediye Medresesi‟nde Yer Alan Kitâbeler 

GiriĢ kapısının üstünde üç satırlık bir inĢâ kitâbesi bulunmaktadır
85

. Sel-

çuklu celî sülüsü ile yazılmıĢ kitâbe Ģu Ģekildedir: 

 عن علً رضً الله عنه عن النبً علٌه السلام

(ء  )حفظ على امتً اربعٌن حدٌ اً كتب فً زمرة العلما  (من  )  

...(
86
سبعماٌة( ـــرة و)الى الله الغنً احمد بن علً بن ٌوسف سنة اربع عشـــ  (  

Transkripsiyonu: “An ʿAliyyin radıyallâhü anh ani‟n-Nebiyyi 

ʿaleyhisselâm” 

“(men) hafiza ʿalâ ümmetî erbaʿîne hadîsen kütibe fî zümrati‟l-ʿulemâ(i)” 

“(…) ila‟l-lâhi‟l-ğaniyyi Ahmed bin Ali bin Yusuf senete erba‟a aĢa(rate 

ve) seb‟imie”. 

Türkçe anlamı: “Ali‟den (r.a.) rivâyet edildiğine göre Peygamber 

aleyhisselâm Ģöyle buyurmuĢtur: „Ümmetimden (kim) kırk hadis ezberlerse âlim-

                                                           
85  Kaynaklarda bu kitâbe, medrese içinde bulunan bir odanın üstünde gösterilmektedir (bkz. 

Kuran, Anadolu Medreseleri, I, s. 128; Nusret, Erzurum Tarihçesi, s.57; Konyalı, Abideleri ve 
Kitâbeleri ile Erzurum Tarihi, s.340). Fakat yapıyı incelediğimiz sırada söz konusu kitâbenin, 
muhtemelen yenileme sırasında, yerinden sökülerek ana kapıya alınmış olduğunu 
müşahede ettik. 

86  Konyalı, Abideleri ve Kitâbeleri ile Erzurum Tarihi adlı eserinin 340. sayfasında bu kısmın 
   .şeklinde olabileceğini söylemektedir (اًشاُا ya da تٌاُا , الوحراض)
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ler zümresinde yer alır
87

‟. Bu yapıyı 714 senesinde Ğanî olan Allah‟a muhtaç, 

Yusuf oğlu Ali oğlu Ahmed (yaptırdı)” (Resim 64). 

 

Resim 64 

Bunun dıĢında Medrese‟ye ait baĢka bir kitâbeye rastlayamadık.  

Erzurum Ahmediye Medresesi Kitâbelerinin Hat Sanatı Bakımından 

Değerlendirilmesi: 

Ahmediye Medresesi‟nin ana kapısında yer alan inĢa kitâbesinin, kendi-

sinden önce daha olgun örnekleri olmasına rağmen, son derece düz Ģekilde ya-

zılmıĢ olduğunu görmekteyiz. Yazı zemini tezyînattan tamamen arındırılmıĢ 

vaziyettedir. Elif ve lâm harflerinin zülfeleri ise küttür. Kitâbede dört farklı yerde 

bulunan „sin‟ harfinin tamamı diĢsiz Ģekilde yazılmıĢtır. Çok az yerde hareke ve 

tirfil kullanılmıĢ, bunların dıĢında herhangi bir tezyînî iĢarete yer verilmemiĢtir.  

Hat sanatında mekan – mânâ iliĢkisinin oldukça önemli olduğunu daha 

önce ifade etmiĢtik. Bir dârulhadis olması bakımından, bu yapıdaki kitâbede, 

hadis ezberlemenin fazîleti ile alakalı rivâyetin yazılması bu hususa verilebilecek 

örneklerden biridir. 

Değerlendirme ve Sonuç 

Anadolu Selçuklu döneminde inĢa edilen dört farklı dârulhadisin incelen-

diği ve kitâbelerinin hat sanatı bakımından değerlendirildiği bu çalıĢma sonucun-

da, Türk mimarisinde yazının önemli bir bezeme unsuru olduğu ve yapılarda 

ustalıkla kullanıldığı görülmektedir. Sözü edilen yapılarda yazı çeĢidi olarak celî 

sülüs ve kûfîye yer verilmiĢtir. Fakat celî yazılar kûfîye göre daha fazla kullanıl-

mıĢtır. Kûfî yazılara ise genellikle iç mekanlarda yer verilmiĢ ve daha çok örgülü 

kûfî tercih edilmiĢtir. Selçuklu dönemi husûsiyetlerini yansıtan celî yazılarda,   

harflerin birbirine pek yakın olduğu, dikey harflerin genellikle yan yana dizildiği 

ve yazının, Ġnce Minare Medresesi örneğinde olduğu gibi, girift bir manzara arz 

ettiği, zülfelerin henüz tam geliĢmediği, tezyînî iĢaretlerin yerli yerince kullanıl-

madığı, kalem kalınlıklarının ve hareketlerinin tam yansıtılmadığı, elif, lâm, kef 

                                                           
87  Kaynaklarda böyle bir hadise rastlanmamıştır. Bununla birlikte kırk hadis ezberlemenin 

fazileti ile alakalı farklı rivâyetler yer almaktadır (bkz. Beyhakî, Şuabü’l-‘imân, III, s.240, 
h.n.1597; Ebû Nuaym el-Isbehânî, Hılyetu’l-Evliya, IV, s.189.)     
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gibi dikey harflerin aĢağıya doğru oldukça inceldiği ve eliflerin sola hafifçe kıv-

rıldığı görülmektedir.  

Ġstifte boĢlukları doldurmak için zemini çeĢitli motiflerle süslenen 

kitâbelerin yanında, sade bir zemine iĢlenen celî yazılara da yer verilmiĢtir. Ma-

hiyeti ayet, hadis, hikmetli söz, kelime-i tevhid ve inĢa bilgilerinden ibaret olan 

kitâbelerin dili tamamen Arapça‟dır. Bununla birlikte, incelenen 

dârulhadislerdeki kitâbelerin hattatları, yapılarda yer almaması dolayısıyla, bi-

linmemektedir. 

Ġncelenen medreseler, özelde hadis öğretimi için inĢa edilmiĢ olmalarına 

rağmen, kitâbesinde dârulhadis olduğu açıkça ifade edilen tek yapı Çankırı 

Cemâleddin Ferruh Medresesi‟dir. Bunun yanında medreselerdeki inĢa kitâbeleri, 

Anadolu Selçuklu dönemi üslûbuna uygun olarak, taç kapıda yer almıĢ ve celî 

sülüs ile yazılmıĢtır.  

Hat sanatında önemli hususlardan biri de yazıların anlamları ile bulunduk-

ları yer arasındaki iliĢkidir. Bu bağlamda medrese gibi eğitim kurumlarında ilim 

ve âlimlerle ilgili kitâbelere yer verilmiĢ, taç kapı, mescit, dârulkurrâ gibi yapılar, 

fonksiyonlarına uygun ayet ve hadislerle tezyîn edilmiĢtir. 

Sonuç olarak, Ġslam‟ın ilk yıllarından itibaren mimarî yapılarda kullanıla-

gelen Ġslam yazısının Türkler eliyle yoğrularak iĢlendiğini, yeni bir anlam kazan-

dığını ve âdeta mimarî eserlerin dili hâline getirildiğini söyleyebiliriz.      
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